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Makar Sankranthi
Makar Sankranthi valt ieder jaar rond 14 januari en is de 

dag dat de zonnewende plaats vindt volgens het 

siderisch systeem. Na deze dag worden de dagen 

langer en warmer en wordt de kou van de winter 

minder. Voor veel mensen betekent dit dat de zwaarste 

dagen voorbij zijn en dat betere tijden aanbreken.

De zon begint ten opzichte van de sterrenbeelden weer 

steeds noordelijker op en onder te gaan en dat is te 

zien aan de transitie van het sterrenbeeld Boogschutter 

(Dhanu Rasi) naar het sterrenbeeld Steenbok (Makara 

Rasi). Deze zonnewende volgens het siderisch 

systeem, dat kijkt naar de positie van de zon ten 

opzichte van de sterren, valt 21 dagen later dan de 

zonnewende volgens het tropisch systeem, dat kijkt 

naar de positie van de zon ten opzicht van de horizon.

Deze noordwaartse beweging van de zon duurt tot 14 

juli en wordt Uttarayana genoemd. De Dakshinayana, 

de zuidwaartse beweging, duurt van 14 juli tot 14 

januari. Uttarayana wordt beschouwd als een gunstige 

periode, waarin veel goede dingen gedaan kunnen 

worden. 

De dood van Bhishma, één van de grote helden uit de 

Mahabharat, illustreert het belang van Uttarayana. Hij 

had de zegen gehad zelf te mogen kiezen wanneer hij 

zou sterven en hoewel hij op het slachtveld gevallen 

was en doorboord door honderd pijlen, wachtte hij 

dagen om met het aanbreken van Uttarayana op Makar 

Sankranthi te kunnen sterven. 

Makar Sankranthi is een dag dat vernieuwing in het 

leven van Hindu’s plaatsvindt en oude dingen en 

onderlinge problemen losgelaten worden. In sommige 

streken worden ook grote brandstapels gemaakt 

waarbij oude spullen en kleren die in onbruik zijn 

geraakt worden verbrand. 

Daarnaast is Makar Sankranthi een oogstfeest waarbij 

dank wordt betuigd aan alles en iedereen die heeft 

bijgedragen om de oogst tot een succes te maken. De 

dag begint met de verering van Sarasvati Mata en de 

voorouders. In sommige streken wordt ook speciaal 

geofferd aan de Natuur, Surya Dev als dank voor de 

zon en Indra Dev als dank voor de regen. 

Tijdens Makar Sankranthi wordt speciaal aandacht 

besteed aan dieren, vogels en vissen, maar ook in het 

bijzonder aan koeien die die dag heel mooi versierd en 

verwend worden. Daarnaast is het een tijd die met 

familie doorgebracht wordt, er worden veel zoetigheden 

klaargemaakt die met anderen gedeeld worden. Broers 

bewijzen op die dag eer aan hun getrouwde zussen 

door hun geschenken te geven als bevestiging van hun 

broederlijke liefde. De festiviteiten beperken zich niet 

tot landbouwers, maar worden door alle lagen van de 

bevolking gevierd. 

In de meeste streken duren de festiviteiten vier dagen: 

de dag voor Makar Sankranthi tot en met twee dagen 

erna. De precieze invulling verschilt van streek tot 

streek.

Op Makar Sankranthi wordt Surya Dev vereerd 

vanwege de grote invloed van de zon op ons en alles 

om ons heen. Surya Dev staat voor wijsheid, goddelijke 

en spirituele kennis en is een voorbeeld voor ons 

allemaal. Surya Dev schijnt zonder onderscheid op 

iedereen. Hij is de weldoener van alle wezens en is 

altijd stipt en consequent in het uitvoeren van Zijn taak, 

zonder beloning of erkenning te verwachten en gehecht 

te zijn aan het resultaat. Wanneer wij ons leven volgens 

deze principes indelen, zullen we zeker Zelfrealisatie 

verwezenlijken. 
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Doorboord door honderden pijlen en dan toch nog vele 

dagen blijven leven om te wachten op een geschikt 

moment om te sterven ! voor"velen klinkt dit als een 

nachtmerrie en iets wat onmogelijk is, maar toch heeft 

deze gebeurtenis werkelijk plaatsgevonden.

Het was Gangaputra Bhishma, die dit lot 5000 jaar 

geleden tijdens"de Mahabharat oorlog onderging. 

Ondanks alle lichamelijke pijnen en"emotionele 

kwellingen van de dingen die hij zag en hoorde op 

het"slagveld, bleef hij leven en hield zich tot aan zijn 

dood aan zijn beloftes.

Het belang hiervan blijkt uit de volgende uitspraak van 

één van de"wijze Hindufilosofen: “Er is niets zo heilig 

als de waarheid en er"is niets zo zondevol als een 

leugen!” Wie zijn toevlucht neemt tot"leugens of zijn 

woord breekt is onbetrouwbaar en vormt geen stevig 

fundament waarop kan worden gebouwd. Wanneer het 

hem uitkomt staat"hij klaar, maar ieder moment kan hij 

voor zichzelf kiezen en ieder"ander laten vallen. Hoe 

kan van zo iemand worden verwacht dat hij een 

vriendschap, huwelijk of andere relatie in stand zal 

houden?

Bhishma heeft bewezen een rots te zijn waarop kan 

worden gebouwd door te zorgen dat hij nooit is 

afgedaald naar het niveau van leugens. Maar makkelijk 

om zich aan zijn woord te houden was het"niet. Toen 

zijn vader overleed en er geen troonopvolger was, 

dacht"hij er geen moment aan om plaats te nemen op 

de troon. Ook niet"toen degene aan wie hij deze belofte 

had gemaakt hem probeerde te"overtuigen dat dit het 

beste was.

Zelfs op zijn sterfbed, toen hij doorzeefd was met 

pijlen, kwam hij zijn belofte na om pas te sterven nadat 

Hastinapur veilig zou zijn. Hiervoor onderwees hij op de 

laatste momenten van zijn leven, liggend op zijn bed 

van pijlen, Dharmaraj Yudhishthir over de plichten van 

een koning en politiek. Ondanks dat hij de macht had 

zelf het einde van zijn leven te bepalen en de ellende 

van een oorlog tegen zijn familie niet wilde meemaken, 

heeft hij hiervan"geen gebruik gemaakt.

Gangaputra Bhishma heeft dikwijls in de situatie 

gezeten dat het makkelijker was voor hem om zijn 

beloften te breken, sterker nog hij werd zelfs 

aangespoord op zijn woord terug te komen. Toch heeft 

hij er bewust voor gekozen dit niet te doen, hoe erg de 

situatie ook mocht zijn. Daarom is hij een uitstekend 

voorbeeld voor ons, want hij wijst ons niet te buigen 

voor de omstandigheden en ons altijd aan ons woord 

te houden zodat wij niet niet vervallen tot de"zonde van 

leugens.

Standvastig als een rots
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Shri Surya Chalisa
!"#$ - Dohá

%&% '!& %()*+ ,%-, ,./0$ ,$+$ 1*2 3
45$6& 7890 :;$<=, >?@ AB C 6*2 D 

Kanak badan kundal makar, muktá málá ang.
Padmásan sthit dhyáiye, shank chakra ke sang.

AE4$F - Chaupáí

G; 6HI0$ G; G;H0 H!I$%- 3
6#JK>. 6L0$M H07,-#- D

Jay Savitá jay jayati divákar,
Sahastránshu saptásva timirahar.

N$&. 40?O ,-PAP N$8%- 6HI0$ 3
#?6 6.&Q- HIN$%- D

Bhánu Patang Maríchí Bháskar Savitá,
Hans Sunúr Vibhákar.

HII8I$& RH!S; HI%0T& 3
,$0T)* #H-U4 HI-"A& D

Vivasván Áditya Vikartan,
Mártand Harirúp Virochan.

1V'-,7W @O -HI %#+$X 3
Y! H#-);ONT %# O$X D

Ambaramani Khag Ravi kahaláte,
Ved hiranyagarbha kaha gáte.

6#JK>.Z["0& %H# %H# 3
,.H&O& #"0 Z6\& ,"!+H# D

Sahastránshupradyotan kahi kahi,
Munigan hot prasann modalahi.

1]W 6!^> 6$-9P ,&"#- 3
#$_%0 #; 6$0$ AH` -9 4- D

Arun sadrish sárathí manohar,
Hánkat hay sátá chadhi rath par.

,?*+ %P ,H#,$ 1H0 \;$-P 3
XG U4 C-P '7+#$-P D

Mangal kí mahimá ati nyárí,
Tej rúp kerí balihárí.

abAcdeI$ 6!^> #; G"X 3
f7@ 4.-?!- +7gG0 #"X D

Ucchaihshravá sadrish hay jote,
Dekhi purandar lajjit hote.

7,h ,-P7A N$&. 3
1]W N$8%- 6HI0$ D

Mitra Maríchi Bhánu,
Arun Bháskar Savitá.

6Q;T 1%i @O 3
%7+%- 4Qj$ -HI D

Súrya Ark Khag,
Kalikar Púsá Ravi.

RH!S; &$, +c 3
H#-);ONk; &,d %H#%l D
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Áditya nám lai,
Hiranyagarbháy namah kahikai.

m$!6 &$, Zn, 6o O$Ip 3
,80% '$-# '$- &I$Ic D

Dvádas nám prem son gávai,
Mastak bárah bár navávai.

A$- 4!$-9 6" G& 4$Ic 3
qd@ !$H-r 1s 4.tG &6$Ic D

Chár padárath so jan pávai,
Dukh dáridra adh punja nasávai.

&,8%$- %" A,S%$- ;# 3
HIHs #H-#- %E %u4$6$- ;# D

Namaskár ko chamatkár yah,
Vidhi harihar kau kripásár yah.

vIc N$&. 0.,w# ,& +$F 3
1xH67y &IH&Hs Xw# 4$F D

Sevai Bhánu Tumahin man láí,
Ashtasiddhi navanidhi Tehin páí.

'$-# &$, abA$-& %-X 3
6#6 G&, C 4$0% z-X D

Bárah nám uccháran karte,
Sahas janam ke pátak tarte.

a4${;$& G" %-X 0IG& 3
H-4. 6o G,+#X 6"XH# |& D

Upákhyán jo karte tavajan,
Ripu son jamalahetu sotehi chhan.

|& 6.0 G.0 4H-I$- '}0. ~ 3
Z'+,"# %" ��! %z0. ~ D

Chhan sut jut parivár badhate hai,
Prabalamoh ko phand katahu hai.

1%i >P> %" -�$ %-X 3
-HI ++$z 4- H&S; H'#-X D

Ark shísh ko rakshá karate,
Ravi lalát par nitya biharate.

6Q;T �h 4- H&S; HI-$G0 3
%WT f6 4- H!&%- |$G0 D

Súrya netra par nitya virájat,
Karna des par dinkar chhájat.

N$&. &$H6%$ I$6 -� H&0 3
N$8%- %-0 6!$ ,.@ %E H#0 D

Bhánu násiká vás rahu nit,
Bháskar karat sadá mukh kau hit.

R�� -� 4GT\; #,$� 3
-6&$ 'PA 0P�W '6 L;$� D

Onth rahain parjanya hamáre,
Rasná bích tikshna bas pyáre.

%�� 6.IWT �0 %P >"N$ 3
H0�,XG6d %Ksn +"N$ D

Kanth suvarna ret kí shobhá,
Tigmatejasah kándhe lobhá.

4QjK '$� 7,h 4P�w# 4- 3
SIx$ I]W -#, 6.a�W$%- D
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Púshán báhú mitra píthahin par,
Tvashtá varún raham su-uashnákar.

;.O+ #$9 4- -�$ %$-& 3
N$&.,$& a-6,T 6.a!-A& D

Yugal háth par rakshá káran,
Bhánumán ursarbh su-udarachan.

'60 &$7N RH!S; ,&"#- 3
%Hz ,?# #_6 -#0 ,& ,.!N- D

Basat nábhi Áditya manohar,
Kati manha hans rahat man mudabhar.

G?�$ O"4H0 6HI0$ '$6$ 3
O.L0 H!I$%- %-0 �+$6$ D

Jangha gopit Savitá básá,
Gupt divákar karat hulásá.

HII8I$& 4! %P -@I$-P 3
'$#- '6X H&0 0, #$-P D

Vivasván pad kí rakhvárí,
Báhar basate nit tam hárí.

6#JK>. 6I�O 6V#$-c 3
-�$ %IA HI7Ah HIA$� D

Sahastránshu sarváng samhárai,
Raksha kavach vichitra vicháre.

16 G"G& 14� ,& ,$#� 3
N; GO 'PG %-�_ XH# &$#� D

As jojan apne man máhín,
Bhay jag bíj karahun Tehi náhín.

!H-r %(x Xw# %'�_ & �;$4c 3
G"G& ;$%" ,&,#? G$4c D

Daridra kusht Tehin kabahun na vyápai,
Jojan yáko manamahan jápai.

1?s%$- GO %$ G" #-0$ 3
&I Z%$> v R&\! N-0$ D

Andhakár jag ká jo haratá,
Nav prakásh se ánand bharatá.

�# O& 7�6 & 7,z$I0 G$#P 3
%"Hz '$- � Z&I� 0$#P D

Grah gan gris na mitávat jáhí,
Koti bár main pranavaun táhí.

,\! 6!^> 6.0GO � G$C 3
s,T-$G 6, 1��0 '$_C D

Mand sadrish sutajag men jáke,
Dharmaráj sam adbhut bánke.

s\; s\; 0., H!&,H& fI$ 3
H%;$ %-0 6.-,.H& &- vI$ D

Dhanya dhanya Tum dinamani Devá,
Kiyá karat suramuni nar sevá.

N7/0 N$I0.0 4QWT H&;,6o 3
�- #z06" NIC �,6o D

Bhakti bhávatut púrna niyamason,
Dúr hatataso bhavake bhramason.

4-, ,$� ,#? 6Q;T �$�O.& 3
,s Y!KO&$, -HI O$Ic D
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Param mágh mahan Súrya phálgun,
Madh vedánganám Ravi gávai.

N$&. a!; Ic6$@ HO&$Ic 3
g=x <\r Rj$` -HI O$Ic D

Bhánu uday vaisákh ginávai,
Jyesht Indra ásádh Ravi gávai.

;# N$!o R7M& H#,�0$ 3
%$H0% #"0 H!I$%- �0$ D

Yah bhádon áshvin himaretá,
Kátik hot divákar netá.

1O#& 7N\& HI�W. � 4Q6w# 3
4.]j &$, -HI � ,+,$6w# D

Agahan bhinan Vishnu hain púsahin,
Purush nám Ravi hain malamásahin.

!"#$ - Dohá

N$&. A$+P6$ Zn, ;.0, O$IH# � &- H&S; 3
6.@ 6$V47� +~ HIHIs, #oH# 6!$ %u0%uS; D

Bhánu chálísá prem yut, gávahi jo nar nitya.
Sukh sampatti lahai vividh, honhi sadá 

kritakritya.

G; G; G; -HIfI, G; G; G; -HIfI 3
-$G&PH0 ,!#$-P >0!+ GPI& !$0$ D
jz4! ,& ,.!%$-P � H!&,7W 0$0$ 3
GO C � -HIfI, G; G; G; -HIfI D
&N,?*+ C I$6P g;"H0 Z%$>% fI$ 3
H&G G&H#0 6.@6$-P X-P #, 6' vI$ D
%-X � -HIfI, G; G; G; -HIfI 3

%&% '!&,& ,"H#0 U7A- ZN$ L;$-P D
� 6.-I- -HIfI, G; G; G; -HIfI 3

Jay jay jay Ravidev, jay jay jay Ravidev,
Rájníti madahárí shatadal jívan dátá.

Shatapad man mudakárí 
he dinamani tátá,

Jag ke he Ravidev, jay jay jay Ravidev.
Nabhamandal ke vásí 
jyoti prakáshak Devá,

Nij janahit sukhasárí Terí ham sab sevá.
Karate hain Ravidev, jay jay jay Ravidev,

Kanak badanaman mohit 
rúchir prabhá pyárí.

He suravar Ravidev, jay jay jay Ravidev.

Shri Surya Aarti


